Лекция 1
Перевод научных и технических текстов в Античности
Вопросы перед лекцией 

1. Кто был первым переводчиком, мужчины или женщины?

2. Каковы  личностные характеристики переводчиков в древнем мире?

3. Каковы причины неразвитости перевода в Древней Греции и 

     расцвета переводческой деятельности в Древнем Риме?

Потребность в переводе технических и научных текстов возникла с  развитием науки и техники. Однако сведений о началах науки и техники в древних цивилизациях относительно мало, и они разрозненны. Достаточно много таких сведений о развитии науки и техники можно найти в истории Древней Греции и Древнего Рима. «Греческая цивилизация, сменившая на исторической сцене Египет и Вавилон, является яркой и удивительной страницей в истории человечества. Греки восприняли накопленные до них знания, и с тех пор летопись становления и развития науки не прерывалась» (В.М. Кириллин). Эти слова, написанные о развитии науки и техники, с полным правом могут быть отнесены и к истории развития перевода научных и технических текстов.

Первые   воспоминания о переводе касаются литературных текстов и текстов по управлению на государственном уровне, причем устный перевод предшествовал письменному. Самое древнее свидетельство использования устного перевода найдено в Асуане (Assouan), где в расшифрованных надписях говорится, что с 3000 года до н.э. богатые египтяне располагали личными переводчиками. Билингвизм этого приграничного района,  где рядом  существовали  нубийцы  и  греки, способствовал появлению первых переводчиков, о которых история сохранила следы. Греческий историк Геродот (около 484-425 до н.э.) не раз упоминает об этом, подчеркивая, что переводчики образовывали независимую касту. Начиная с IХ-го века до н.э., в древнем Карфагене, где рядом жили представители почти 60 национальностей, существовала  переводческая каста. Членов этой касты отличали  бритые головы, татуировки, на которых был изображен попугай с опущенными (если переводчик знал один язык) или с расправленными (если он знал несколько языков) крыльями. Сохранились свидетельства о наличии словарей, толковых, с определениями, синонимами, а также многоязычных.

О том, что в древнем Карфагене существовал  письменный     перевод, свидетельствует история, записанная на найденном папирусе (2640-2040 г.г. до н.э.). В ней рассказывается о молодом скрибе (писце), которому было поручено перевести на греческий язык египетскую книгу, рассказывающую о чудесах Имотепа (Imhotep), которого приравнивали к богу медицины. Но скриб был ленивым и его перевод продвигался очень медленно. Тогда недовольный Имотеп наслал на переводчика болезнь и явился ему во сне с книгой в руках. Правильно поняв это ясное послание, скриб быстро закончил перевод и вылечился (Van Hoof).

К сожалению, переводческая деятельность в области науки и техники в Древней Греции была развита слабо, так как греки, уверенные в собственном превосходстве, полагали, что это иностранцы должны изучать греческий язык.

Дошедшие до нас сведения о центрах по переводу научных и технических текстов относятся в основном к Римской империи. Римляне, как  и греки, не испытывали большой потребности в изучении иностранных языков. Однако Римская империя была фактически двуязычным государством, и знание греческого языка являлось неотъемлемой частью интеллектуального багажа образованного римлянина. Жители Рима легко понимали греческий язык, хотя иногда чувство собственного достоинства не позволяло им изъясняться на этом языке. Поэтому аудиенции греческих послов в римском Сенате требовали  обязательного  присутствия  переводчика  для перевода ответов с латинского языка.

В эпоху Римской империи появляются первые подписанные литературные переводы: так греческий раб Ливиус Андроникус в 240 году до н.э. перевел на латинский язык "Одиссею". Ливиус Андроникус был привезен из греческого города рабом в Рим. Здесь он занимался переводом на латинский язык греческих трагедий и комедий (M. Ballard).

Появление в империи переводов в области науки и техники связано с дилеммой, вставшей перед Римом: изучать философское и научное наследие на греческом языке или воспользоваться им, переведя его на латынь. Рим выбрал второй путь, и в столицу хлынули многочисленные греческие ученые империи, привозя с собой целые библиотеки. В большой библиотеке, основанной Августом, латинский и греческий разделы имели одинаковое значение. Таким образом, были подготовлены условия для развития переводческой деятельности не только в административной, политической и литературной областях, но и в области науки. В этот период в большом количестве переводятся научные труды: так в 146 году до н.э. Римский Сенат приказал жителю Карфагена Магону перевести книгу, посвященную сельскому хозяйству; Цицерон перевел дидактическую поэму астронома Аратоса "Небесные явления"; врач Аурелианус (Caelius Aurelianus - II век) перевел на латинский язык греческие трактаты "Острые и хронические заболевания" и "Женские болезни" и др. (Van Hoof).

Интересно отметить, что, если в греческом языке для обозначения слова "переводить" существовало одно слово "hermeneuein", имевшее также значение "объяснять", то римляне обладали уже целым рядом синонимов для его обозначения: verto, converto, transverto, imitare, reddere, translatare.

Следует также отметить, что, если при переводе Библии переводчики стремились к дословному переводу, так как малейшая неточность могла повлечь за собой тяжкое наказание, то переводчики научных текстов старались передать основной смысл, отдавая предпочтение "вольному" переводу.

В 395 году Теодоз Великий разделил Римскую Империю между двумя своими сыновьями. Вскоре Римская Империя столкнулась с религиозными конфликтами, которые способствовали легким победам арабов. На завоеванных территориях арабы стали преемниками драгоценного наследия Античности. Процесс развития на Западе и на Востоке стал приобретать различные формы. Постепенно наметилось разделение христианства на два   направления: восточное (православие) и западное, символом которого стал католицизм. «С распадом Римской империи на Восточную (Византия) и Западную (Рим) начинается новый по сравнению с древним средневековый цикл европейской переводческой традиции, действующей в двух направлениях - соответственно в направлении Юго-Восточной Европы и в направлении Западной и Центральной Европы [...] Вот почему в зоне действия европейской цивилизации до сих пор отчетливо различаются два направления европейской переводческой традиции – западноевропейское и восточноевропейское, несмотря на чрезвычайно активное их взаимодействие» (П.И. Копанев, Ф. Беер).

Задания после лекции
1. Охарактеризуйте значение научно- технического перевода в Древней Греции и Древнем Риме.

2. Объясните необходимость дословного перевода текстов религиозного содержания.

3. Проанализируйте условия для развития переводческой деятельности в административной, политической и литературной областях.
Лекция 2 

Переводческая школа в Багдаде

Вопросы перед лекцией 

1. Почему центром перевода арабских стран стал Багдада?
2. Каковы были принципы отбора текстов для перевода?

3. Какой вид перевода был более востребован в арабском мире- художественный или научно-технический?

В средние века античные труды в области науки и техники пришли в Западную Европу через арабские переводы. Историческим центром по переводу научных текстов стал Багдад. В девятом веке мир ислама достиг своего наивысшего расцвета в области науки и культуры, важной составляющей которого явилось развитие переводческой деятельности. С приходом эпохи абассидов стало возможным говорить о школе по переводу научных текстов (перевод текстов имел такой размах в течение всего 1Х-го века, что можно говорить о Багдадской школе, хотя арабские историки предпочитают говорить о "команде" или "группе" переводчиков). В эпоху абассидов    исследователи    обычно    выделяют    три последовательных периода: с 753 по 813, с 813 по 833 и с 919 до конца десятого века.

Наиболее значимым для перевода научных и технических текстов был второй период. В этот период в 830 году халифом Аль-Ма'муном была создана Багдадская школа по переводу философских и научных трудов Греции на основе библиотеки Bayt al-Hikma ("Дом   мудрости/знаний"). Отличительной   чертой   этой   школы   являлась   узкая специализация: переводчик переводил в той области, в которой был специалистом (медицина, астрономия, математика и т.д.). Переводчики стремились образовать касту, представители которой кроме арабского знали сирийский и греческий. Профессия переводчика часто передавалась от отца к сыну.

Наиболее заметной фигурой  среди них был врач, философ, лингвист и переводчик Hunayn ibn Ishaq (Хунаин ибн Исхак) (809-875), известный в Средневековье под латинским именем Johannitius. Великолепное качество переводов Хунаин ибн Исхака историографы часто объясняют его высокой компетентностью в области медицины. Переведенные школой Хунаин ибн Исхака тексты относились в основном к следующим областям знаний: философия, наука и медицина. Французская исследовательница Мириам Салама-Карр дает впечатляющий список этих трудов: Аристотель, Платон, Порфирий, Евклид, Птолемей, Гиппократ, и др. (Salama-Carr).

Наибольший интерес у арабов вызывали труды по медицине и философии, а также по астрономии, о чем свидетельствуют контакты, которые мусульмане поддерживали с Индией, страной, с которой они имели продолжительные торговые отношения. Выбор текстов для перевода зависел как от государственных интересов, так и во многом от личных интересов халифов и влиятельных придворных лиц. Именно так, по всей видимости, халиф аль-Мансур (который пришел к власти в 753 году), увлекающийся астрономией, получил индийские манускрипты по излюбленной теме и заставил их перевести.

Арабские историки описывают, что переводчики получали поддержку от меценатов и халифов в виде щедрых вознаграждений или даже "зарплат". Признанные переводчики того времени получали около 500 динар в месяц. Например, Халиф Аль-Ма'мун платил Хунаину золотом. История повествует, что когда Хунаин переводил медицинские тексты, халиф выплачивал ему золотой эквивалент, равный весу переведенных   манускриптов.   Переводчик   значительно обогатился, переписывая свои переводы на очень тяжелую бумагу (J. Vernet).

Являясь распространителями знаний, переводчики занимались также поиском манускриптов. История изобилует примерами, когда заказчики и переводчики прилагали огромные  усилия,  чтобы  достать  греческие  научные манускрипты и доказать их аутентичность. Количество переводов научных текстов в "Доме мудрости" позволяет провести параллель с соотношением, которое существует сегодня    между    переводом    научно-технических    и художественных    текстов.  Если   так  называемые художественные    переводы    пользовались    большим распространением, чем научные, потому что они были адресованы более широкому кругу читателей, то переводы научных текстов были   не менее многочисленными, хотя распространялись в меньшем количестве и предназначались узкому кругу специалистов.

Следует отметить, что арабские переводы предназначались не только  высокообразованной  части населения. Конечно, чаще всего переводы делались для заказчика (мецената, ученого или халифа), но они также имели и дидактическую направленность. Например, врач-переводчик Хунаин часто делал переводы в области медицины для своих учеников, призывая их уделять особое внимание ясности и понятности своих переводов.

По мнению    исследователя Ж. Верне перевод осуществлялся следующим образом: издатель заказывал текст признанному переводчику, часто последний, если имел слишком много работы, передавал текст менее компетентному переводчику. В связи с этим первая версия, сделанная редактором или "негром", несколько раз тщательно правилась "официальным" переводчиком. Затем издатель передавал вторую версию писателю для работы над стилем. То же самое происходило и с работами переводчиков-специалистов. Их работу просматривал "официальный" переводчик и/или писатель.

Некоторые переводчики 1Х-го века использовали дословный перевод, когда слово являлось единицей перевода. В этом случае, анализировался смысл каждого греческого слова, находился и записывался его эквивалент, затем переходили к следующему слову. У истоков второго способа перевода стоял Хунаин ибн Исхак: фраза читалась целиком, понимался смысл, а затем переводчик излагал ее смысл, не заботясь о значении отдельно взятых слов. Поэтому переводы Хунаина, как правило, не нуждались в исправлении, за исключением тех случаев, когда области не являлись его специальностью, как, например, математика.

Переводчики,   верные   средневековой   традиции, сопровождали свои переводы комментариями, резюме и объяснительными текстами, которые несли новые знания, побуждали к обсуждению. Этот личный вклад свидетельствовал не только о желании сделать переведенный текст более понятным, но и о желании дополнить его, давая ответы на поставленные вопросы.

Творчество при переводе научных текстов проявлялось и в терминологическом плане. Первые арабские переводчики часто прибегали к транслитерации, с одной стороны, потому, что они недостаточно владели арабским языком, с другой - потому, что в этом языке еще не была сформирована философская и научная лексика. Во время пересмотра этих переводов в следующем веке термины-транслитерации были заменены    неологизмами,    более    соответствующими морфологическим структурам арабского языка.
Можно сказать, что Хунаин ибн Исхак и его школа заложили основы научно-технического словаря, создавая новые термины    или    придавая    специфическое    значение существовавшим, но не использовавшимся в научном языке, терминам.
Таким образом, мы видим, что в Средневековье перевод являлся творчеством, так как он способствовал становлению основ целой системы арабо-мусульманской науки, как в плане концептуальных инструментов, так и в плане обогащения арабского языка.
Чтобы закончить этот раздел, добавим, что "Дом мудрости" послужил толчком к усвоению арабами китайского, индийского, персидского и особенно греческого наследия. Эта интенсивная переводческая деятельность продолжалась во всей империи вплоть до ее падения в XIII-ом веке. Только благодаря ей, "впечатляющее количество научных и философских греческих трудов было переведено на арабский и [...] это наследие античной Греции было ассимилировано   и  внедрено  в  арабо-мусульманскую цивилизацию, чтобы стать составной частью ее фундамента" (Salama-Carr, 1990). Переведенные труды послужили переводчикам и ученым первичным сырьем, на основе которого они развивали собственные исследования, чтобы затем передать их, в свою очередь, западному миру.

Этот новый этап передачи человеческих знаний от одной культуры другой проходил в Испании в ХII-ом и ХIII-ом веках. Столица перевода переместилась из Багдада в Толедо.

Задания после лекции

1.  Докажите, что «Дом мудрости» стимулировал освоение арабами научных знаний Греции и Рима.
2. Объясните, в чем проявлялось творчество переводчиков в терминологическом плане.

3. Опишите ступени процесса перевода в «Доме мудрости». 

4. Поясните принципы оплаты труда переводчиков.

Лекция 3

Школа переводчиков в Толедо

Вопросы перед лекцией 

1. Как христианскому миру стали доступны научные знания, накопленные арабскими учеными?

2. Зачем переводчики писали рефераты восточных научных трудов пред выполнением перевода?
3. В чем значение перехода на использование испанского языка вместо латыни в последнем периоде существования переводческой школы в Толедо?

Толедо сменил город Корду (халифат Корду пал в 1031 году), который являлся главным культурным центром Ислама. В его библиотеках были собраны не только оригинальные труды арабских ученых, но и многочисленные переводы с греческого языка на арабский. Падение господства Мавров в Испании сделало доступными эти библиотеки христианскому миру и послужило толчком к уникальному явлению в истории и важнейшему для истории перевода: Толедо как магнит стал притягивать ученых со всех уголков Европы.
Работы школы Толедо, так обычно называют переводы, сделанные в Испании в районах городов Толедо, Барселоны и Таррагоны   в ХII-ом и   ХIII-ом веках, представляют собой основные вехи в передаче философских и научных знаний в Средневековье. Опираясь на философские и научные труды греко-арабского наследия (работы в области медицины,    астрономии    и    астрологии    занимают привилегированное место), эти переводы делались в основном с арабского языка на латынь в ХII-ом веке и с арабского языка на вульгарный испанский - в ХIII-ом веке. Они оказали огромное влияние на развитие научной мысли в Западной Европе, значительно расширив понимание мира, и дав возможность приобщиться к арабскому исчислению и алгебре, открыть систему мира Птолемея   и познакомиться с медицинской мыслью греко-арабского мира.

Перевод научных трудов с арабского языка на латинский начался в середине Х-го века. В это время на севере Испании создавались длинные рефераты восточных научных трудов, в которых не указывалось ни имени автора, ни имени переводчика. Только начиная с ХII-го века, в Толедо начинается серьезная, систематизированная и авторская переводческая работа.

В 1135 году епископ Раймонд, возглавлявший церковь в Толедо с 1125 по 1152 годы, основал Колледж переводчиков, настоящую школу, где велись занятия, и где более полутора столетий итальянцы, французы, англичане, евреи, фламандцы рядом   с   испанцами   занимались   переводами   под покровительством церкви.

Перед переводчиками стояла сложная задача: изложить на латинском языке обильный материал, чтобы использовать эти научные достижения, и чтобы передать их. Часто переводчик сам отправлялся на поиск этих манускриптов. Некоторые  переводчики  покидали  родные  страны  и отправлялись искать "Альмагест" Птолемея, как итальянец Герардо из Кремоны (1114-1187), шотландец Скот (1175-1234), англичанин Ателард из Бата (?-1130). Возвращаясь в свою страну, они преподавали своим ученикам то, что узнавали во время  путешествий.  Сделанные  переводы,  безусловно, способствовали обмену и распространению знаний, но это был обмен знаниями, в основном, среди специалистов, так как в обществе-получателе   лишь   ограниченное   количество грамотных людей имели доступ к научным трудам.

Переводчики ХII-го века не являли собой однородную группу, вдохновляемую каким-либо сувереном, как было в XIII-ом веке при правлении Альфонса Х (1221-1284), а были своего рода "сетью грамотных латинян, в большинстве своем членов католической церкви".

Способ передачи знаний в эту эпоху основывался на цитировании и комментариях. При переводе научных текстов использовались формальные трансформации, направленные на создание текстов, соответствующих нормам латинского языка, опускались   абзацы,   касающиеся   исторических      и географических   реалий   арабского   мира.   Массовое использование     транслитераций     (техника,     которая способствовала появлению большого количества незнакомых и непонятных слов в латинском языке), частое использование семантических заимствований (способ, с помощью которого определенное   научное  значение   присваивалось  слову, существовавшему в языке перевода) и присутствие сокращений (которые ни один сборник не помогал расшифровать), указывает на то, что переводчик не заботился о ясности изложения, а видел в своей деятельности скорее средство расширить свои собственные познания, чем поделиться ими с другими.

Наиболее значимыми фигурами в области перевода научных и технических текстов являются Хуан из Севильи, Доминикус Гундисальви  и Херардо из Кремона. Хуан из Севильи перевел персидские книги по математике и астрономии, благодаря которым на Иберийском полуострове были окончательно введены арабские цифры (J. Vernet, 1985, р.70-72). Доминикус Гундисальви перевел "Метафизику" Авиценны и "Источник жизни" (Fons Vitae) испанского философа Авицеброна (V. Garcia Yerba, 1983, р. 311). Херардо из Кремона приехал в Толедо в 1167 году, мечтая познакомиться с трудом Птолемея "Almageste". Законченный им в 1175 г. перевод является своего рода трактатом по астрономии   и   компиляцией   математических   знаний Античности. Переводы Херардо из Кремона, которых насчитывается 74, относятся, в основном, к областям математики, физики, астрономии, алхимии, медицины.

В ХIII-ом веке принятие испанского языка как языка перевода и требование ясности переводимых текстов такого мецената как Альфонс X, для которого тексты, по его собственным словам, должны быть llanos de entender (легко понятными),  является  доказательством  стремления   не ограничивать переведенные знания узким кругом специалистов. С улучшением условий деятельности переводчиков (появление помощников у основного переводчика) растет забота о распространении знаний, в предисловиях к переведенным научным трудам часто стало указываться на важность текста на вульгарном языке для omnes entendudos, то есть для грамотных. В это время велась значительная работа по определению и созданию лексикографии.

Школа Толедо соединила в себе культуру двух различных сообществ (христианский и мусульманский миры). Отставание в области культуры и науки Западной Европы от арабского мира не могло не повлечь за собой ту жажду знаний, которая объясняет, почему столько блестящих умов предпочли посвятить себя переводу, а не научным исследованиям. Они, таким образом, становились гарантом передачи знаний Античного мира и осознавали всю значимость своей миссии.

Задания после лекции

1. Докажите, что школа перевода в Толедо соединила в себе культуру христианских и мусульманских стран.

2. Поясните трудности перевода текстов с арабского языка на латынь.
3. Объясните недостатки транслитерации как способа терминообразования на примере переводов школы Толедо.

Лекция 4

Перевод научных и технических текстов в странах Западной Европы (XVI-XVIIвв.)

Вопросы перед лекцией 

1. Может ли переводчик создавать термины самостоятельно?
2. В чем причина массового развития перевода в 16 веке?
3. Почему французский язык начал вытеснять латынь в научных переводах 16-17 веков?

До XVI-го века переводческая деятельность во Франции была еще слабо развита. Появившиеся первые французские университеты (в Монпелье, в Париже) были не в состоянии собрать крупные библиотеки, так как научные манускрипты стоили дорого и были малочисленны. Это являлось   препятствием   для   научного   прогресса   и, соответственно, для развития переводческой деятельности. Только в период правления короля Карла V (1338-1380), который собрал в башне Лувра около тысячи манускриптов и создал королевскую библиотеку, были приглашены ученые для перевода наиболее выдающихся научных и философских трудов Античности. Перевод на французский язык делался с латинских  версий.  Карл  V  настаивал  на  четкости, разборчивости и легкости понимания текстов перевода (И.В. Калинин, 1999). Отсутствие многих терминов во французском языке вызвало    необходимость создавать новые слова. Французский переводчик Никола Оресм   (1330-1380)   в предисловии к своему переводу одного из трудов Аристотеля провозгласил за переводчиком право создавать научные и технические термины.

К сожалению, начинания Карла V остались без продолжения, и до конца правления Людовика XII  роль переводов в области науки на французский язык оставалась весьма скромной.

Развитие   книгопечатания   повлекло   за   собой увеличение количества переводов.     Отправной точкой книгопечатания в Европе явилось создание немецким изобретателем Иоганном Гутенбергом в сороковых годах XV-го в. ручного печатного станка.

Во Франции первая типография, размещенная в зданиях Сорбонны, была создана гуманистом Жаном де Пьером (Jean de Pierre) (?-1496). Появился класс читателей, которые хотя и не знали греческого языка или латыни, но хотели познакомиться с научными и философскими трудами Античного мира. Благодаря переводчикам, эпоха Возрождения cтала своего рода эпохой массовой популяризации научных знаний. Именно в это время было сформировано новое понятие перевода.   Введение   глагола   traducere   итальянскими гуманистами положило конец многочисленной синонимии, которая царила до этого. Во Франции понятие перевода стал выражать глагол traduire, созданный в 1539 году переводчиком и лексикографом Робером Этьеном (1503-1559), от корня которого в следующем году Этьен Доле (1509-1546) образовал слова traducteur и tradiction.
Контакты    современников    Карла    VIII    с представителями итальянского Возрождения имели огромное влияние на развитие французского языка и на судьбу перевода на Западе. В это время очень мало переводчиков владело греческим языком. В науке в основном господствовал латинский. Плеяда вернула к жизни греческий, призывая вновь обратиться к античным оригиналам, подражая им при переводе, внося, таким образом, красоту во французский язык. И.В.Калинин отмечает, что "в конце средневековья во Франции обозначается ведущий способ перевода, который отвергает буквальный перевод во имя понятности и элегантности выражения, популярный вплоть до начала XIX века" (И.В. Калинин, 1999,с.154).

Однако в это время намечаются и два других направления: с одной стороны, появляется интерес к переводу современной иностранной художественной литературы, с другой - к переводу специальной научной и технической литературы, почти забытой со времен "Дома мудрости" и школы Толедо. Наравне с переводами греческого и римского наследия, появляется большое количество переводов с итальянского, немецкого языков трудов современных ученых в области  астрологии,  математики,  медицины,  сельского хозяйства, и географии (внушительный перечень этих переводов дает французский исследователь перевода Ван Хооф).

Достижения Греции и Рима в области математики, геометрии, механики и некоторых других областях имели огромное значение. Тем не менее, общепризнанно, что основы современной науки были заложены только в ХV-ХVII-ом вв., и связывается это, прежде всего с именами Г. Галилея и И. Ньютона.

В эпоху Возрождения наука выходит из-под влияния церкви, французский язык начинает постепенно вытеснять из науки латинский язык. "Крупнейшие деятели французского Ренессанса - ученые гуманисты Паре, Палисси, Рамюс, Белон, Бовель и многие другие - писали свои научные труды на французском языке. На французском языке писал свои работы замечательный математик того времени Форкадель, который перевел на французский язык труды Архимеда, Евклида, Прокла" (В.Г.  Кузнецов,  1991, с.116). Использование французского языка в науке повлекло за собой создание терминологического словаря французского научного языка, появился первый технический словарь – Le Dictionnaire de medecine (1564) Анри Этьена.

К концу ХVI-го века во Франции переводятся с латинского языка научные труды Античности. Наука выходит из-под влияния церкви и становится светской. Французский язык постепенно вытесняет латинский язык: наравне с переводами с латинского языка  переводятся современные научные труды с итальянского    и немецкого языков. Появляются   первые  авторские  переводы  научных  и технических текстов. В ХVI-ом веке, в эпоху популяризации знаний, закладываются основы терминологии научного стиля французского языка. Переводчиками отвергается буквальный перевод,   создаются   новые   слова   из-за   отсутствия соответствующих терминов во французском языке.

Эпоха Возрождения связана с периодом быстрого развития капиталистических отношений. В    это время наблюдается рост промышленности, развитие естественных наук, крупнейшие достижения которых основывались на наблюдениях и опытных исследованиях.

В этом веке во Франции работали ставшие позднее известными учеными: Пьер Ферма (1601-1665) - математик и физик, Пьер Гассенди (1592-1655) - математик и астроном, Эди Мариотт (1620-1684) - физик, Блез Паскаль (1623-1662) -математик, физик и писатель, Рене Декарт (1596-1650) -выдающийся французский ученый, более всего известный как философ и математик, оказавший огромное влияние на менталитет  французов.  Дуалистическое  направление  в философии и естествознании, созданное Декартом и его последователями, известно под названием картезианства.

Следует отметить, что французские ученые того времени становились в определенной мере филологами, так как вынуждены были обозначать средствами французского языка новые явления и понятия. В тот период, отмечает немецкий исследователь Л. Ольшки, судьба любого открытия часто зависела от того, насколько успешно изобретатель, не владеющий латынью, был в состоянии описать результаты своего исследования, прибегая к средствам общенародного языка.

5 января 1665 г. вышел в свет первый номер французского научного журнала "Journal des savants". Журнал издавался по инициативе государственного и общественного деятеля того времени Ж.-Б. Кольбера и просуществовал 130 лет. Издателем журнала был юрист Дени де Салло. "Journal des savants"   выходил  раз  в  неделю,   освещал  события интеллектуальной жизни не только во Франции, но и в других странах. Позднее появился еще один журнал "Memoire pour server a l’histoire des sciences et des arts", публиковавшийся иезуитами в Треву.

Перевод научно-технических текстов этого времени черпал источники как у античных авторов, так и у современников. В 1673 году Клод Перро перевел труд римского архитектора под названием "Десять Книг по архитектуре". В 1634 г. с фламандского языка А. Жирар    перевел "Математические труды" Саймона Стевина, с латинского языка переведено много современных трудов в области медицины.

В ХVII-ом веке во Франции, при короле Людовике XIV, главным девизом переводчиков становится желание нравиться читателю. Если переводчики прошлого века старались образовать своих современников, то теперь классиков Античности переписывают, исправляют во имя вежливости или морали. Такой способ перевода литературных произведений оказывал влияние и на перевод научных текстов, так как научный язык во Франции сформировался позднее языка художественный литературы. При переводе научных трудов использовались языковые средства, заимствованные из художественной литературы, поэтому в научных текстах присутствовали    эмоционально-окрашенные    выражения, разговорная лексика.

Несмотря на большое количество сторонников такого метода, тем не менее, оставались и переводчики, верные основному долгу переводчика - уважению оригинала. Так Франсуа Кассандр (?-1695) опубликовал полную версию "Риторики" Аристотеля. И хотя книга имела большой успех, переводчик продолжал корректировать ее на протяжении двадцати лет. Окончательная версия стала лучшим переводом этой сложной работы.

Для передачи новых научных понятий переводчики использовали синонимичные ряды слов, употребляли в метафорическом   значении   слова   обиходного   языка. Сложившейся терминологии во Франции еще не было, поэтому процесс создания новых терминов носил стихийный характер. О неустойчивости многих терминов свидетельствует изданный в 1708 г. словарь Фюретьера. (Furetiere A. Dictionnaire universel contenant generalement - Р., 1708). «В словаре нередко приводятся несколько терминов для обозначения одного понятия, а их дефиниция страдает неточностью. Отсутствие сложившейся научной терминологии вызвало значительные трудности в переводе на французский язык работ Ньютона. Формирование терминологии научного стиля в определенной степени тормозилось пуристической деятельностью Французской академии, требовавшей очистки лексики литературного языка, в том числе и от технических и медицинских терминов» (В.Г. Кузнецов, 1991, с. 117).
В ХVII-ом в.  в странах Западной Европы исправляют и переписывают классиков   Античности,   появляются   переводы   и современных авторов. Наравне с вольностями в переводе отмечаются многочисленные подражания и заимствования как средство обогатить язык. Так как во французском языке научный язык сформировался позднее языка художественной литературы,   в   нем   много   заимствований   из художественных произведений, эмоционально окрашенных элементов. Из-за отсутствия сложившейся научной терминологии    переводчики    часто    используют метафорическое употребление слов обиходного языка.

Задания после лекции
1. Поясните, почему эпоху Возрождения можно назвать эпохой популяризации научных знаний.

2. Докажите необходимость появления такого способа терминообразования как использование метафорического значения обиходных слов.
3. Объясните причины появления эмоционально-окрашенной лексики в научных переводах 17 века.
Лекция 5

Перевод научных и технических текстов в странах Западной Европы (ХVII-Х1Х вв.)

Вопросы перед лекцией 

1. В чем значение появления первых регулярных научно-популярных журналов?
2. Почему изменилась роль научного перевода в 19 веке?

3. Чем объяснить разнообразие областей знаний. В которых делаются переводы?

Европа ХVIII-го века (век Просвещения) пережила настоящую  революцию  идей.  Интеллектуальная  жизнь Франции находится под влиянием философов. Энциклопедисты отходят от метафизических идей к экспериментальной и социальной философии. Мысли философов направлены не на совершенствование  внутреннего  мира  человека,  а  на нахождение  возможностей  реформировать  общество  и улучшить   существование.   Несмотря   на   политические трудности, даже перед самой Революцией торговля процветает, промышленность делает свои первые шаги, технический прогресс проявляется в таких достижениях как аэростат братьев Монгольфьер (1783) и первая телеграфная оптическая связь между Парижем и Лиллем (1794).

В этом веке работали такие известные ученые, как Шарль Огюстен Кулон (1736-1806) - физик, член Парижской академии наук, Антуан Лоран Лавуазье (1743-1794) - основатель современной химии, Жан Батист Ламарк (1744-1829) - биолог-естествоиспытатель. Изобретение парового двигателя явилось мощным импульсом для развития техники.

В основе любого прогресса лежит наука: вот почему каждый просветитель ХVIII-го века был еще и ученым, каждый писатель - немного философом. Масса иностранцев приехала в Париж,   много   путешествуют,   и   идет   интенсивный интеллектуальный обмен. В связи с резким интересом к иностранным языкам появились новые словари как общие, так и технические. В 1770-1771г.г. вышел "Латино – французско – англо -испано-итальянский словарь по архитектуре" Ролана Вирлуайе.

В ХVIII-ом веке во Франции и за ее пределами большой известностью пользовался "Энциклопедический, или универсальный журнал" Руссо и Шамфора. Журнал выходил два раза в месяц, знакомил своих читателей с достижениями европейской науки и культуры.

Роль  перевода в ХVIII-ом  веке существенно изменилась:  если раньше он играл просветительскую главенствующую роль, открывая наследие Античности, то теперь на первый план вышла созидательная роль ученых, пришло время творить, а не переводить. Перевод научных и технических текстов стал играть скорее вспомогательную роль. Но при этом значительно возрос диапазон стран и научных областей переводимых трудов: в 1720 году переведена "Оптика"   Ньютона,   в   1761   г.   Кастильон   перевел "Универсальную арифметику" Ньютона, в 1771 году физик М. Бриссон перевел "Историю электричества" Ж. Пристли, в 1788 году госпожа Лавуазье перевела работу ирландского химика и минеролога Р. Кирвана, автора первой классификации минералов в соответствии с их химическим составом и т.д. В это время появилось большое количество переводов с английского языка в области географии.

В   ХVIII-ом   веке   в   основном   завершилось формирование    французского научного языка. Благодаря химику Лавуазье и другим ученым, было осознано, что термины являются не только средством выражения, но и неотъемлемой частью науки. Перевод на французский язык трудов Ньютона способствовал упорядочению и унификации терминологии научного языка.  Формируется синтаксис, вырабатываются принципы построения научного текста.

Формирование   научного   французского   языка происходило во многом на базе дидактической и научно-популярной литературы. И.В. Шевлягина отмечает, что французские ученые отделяли собственно теоретические задачи от задач дидактических и популяризаторских, и эта тенденция была настолько сильна, что "борьба за "упорядочение" французского языка, охватившая широкие общественные круги XVIII     века    и    завершившаяся    нормированием общелитературного языка, не вызвала соответствующего стремления    к   повышению точности, объективной однозначности в сфере научного изложения" (И.В. Шевлягина, 1976,с.141-142).

В ХIХ-ом веке наука перестает быть привилегией элиты и становится доступной для всех слоев населения. Расширяются международные связи, которые теперь не ограничиваются правительственным или дипломатическим уровнями, а охватывают экспертов, ученых, инженеров. Созданы первые международные организации; в Париже проходят первые международные конгрессы (в 1851 году - по вопросам здравоохранения, в 1855 - по вопросам статистики), в Брюсселе (в 1847 - по вопросам экономики, в 1848 - по вопросам сельского хозяйства, в 1853 - по вопросам метеорологии). На этих конгрессах каждый хотел выступать на родном языке, потребовалось привлечение переводчиков к работе конгрессов.

Это  время  во  Франции  отмечено  ярчайшими достижениями в области науки и техники: Ньепс (1826 г.) напечатал первую в мире настоящую фотографию, Андре Ампер открыл электромагнетизм (1827г.) и предложил первый электрический телеграф, Этьен Ленуар собрал первый двигатель внутреннего сгорания (1860 г.), Пьер Симон Лаплас (1749-1827) - французский астроном, математик и физик, член Парижской академии наук стал иностранным почетным членом Петербургской академии наук. Еще в середине ХIХ-го в. французский физик П. Кюри совместно с женой М. Склодовской-Кюри и французским физиком А. Беккерелем открыл радиоактивность и радиоактивные превращения тяжелых элементов. В 1934 г. французские физики супруги Ирен и Фредерик Жолио-Кюри открыли искусственную радиоактивность. Анри Пуанкаре (1854-1912) стал широко известен своими трудами в области дифференциальных уравнений и т.д.

В переводе научных и технических текстов отражается все колебания этого века, в котором люди ищут себя. Еще остаются   переводы   авторов   Античности,   но   все многосторонней становится перевод современных научных трудов.   Биот   переводит трактат англичанина Чарльза Баббаджа "Traite de l’economie des machines et des manufactures", в 1869 году издается анонимный перевод “Traite de l’economie des distributions" немецкого инженера Густава Зеунера, появляется много переводов в области химии, естественных наук и географии. Большое место занимают переводы в области медицины. В области математики переводят труды Ньютона, Лобачевского и т.д.

В ХVIII-ом векe в западно-европейских странах происходил интенсивный обмен научной и технической литературой с соседними странами. Тенденция к популяризации научных знаний привела к тому, что становление научного языка происходило на базе дидактической и научно-популярной литературы. В переводе использовались изложение и вольный перевод, переводимых авторов часто «улучшали» в соответствии с требованиями «хорошего вкуса». В ХIХ-ом веке перевод перестал играть просветительскую роль, но при этом значительно увеличился диапазон стран и научных областей переводимой литературы. Появление новых научных областей повлекло за собой значительное обогащение терминологического словаря. В это время в основном завершилось формирование научного языка как составной части литературного французского языка, разрабатываются принципы построения научных текстов.

Задания после лекции

1. Опишите условия появления словарей нового типа – общих и специализированных.
2. Объясните, почему в 19 веке перевод перестал играть просветительскую роль

3. Объясните взаимосвязь между расширением международного сотрудничества и развитием переводческой деятельностью.

Лекция 6

Перевод научных и технических текстов в России (ХVI-ХVII вв.)

Вопросы перед лекцией
1. Какую роль играет церковь в развитии перевода в России средних веков?

2.  Зачем русские цари допетровской эпохи приглашали иностранных специалистов ко двору?
3. Как объединение русских земель способствовало развитию науки и техники?

После распада Римской империи Византия продолжала поддерживать традиции образования, грамотности, развивала такие науки, как астрономия, медицина, естествознание. Однако духовная жизнь в Византии находилась под строгим контролем церкви и государства. Античные идеи претерпели в Византии значительные изменения, и в ментальности утвердились новые взгляды, сформированные на основе православной традиции.
Византии  удалось  распространить  православное вероучение, принести проповедь христианства другим народам, особенно широко славянам. В 864 году греческий монах Кирилл (827-869) и его брат Мефодий (825-885) были посланы императором Византии для распространения христианства среди   славянских   народов.   Оба   монаха   владели древнеславянским (древнеболгарским), который еще не имел письменности. Братья создали алфавит (кириллицу) и перевели с греческого на старославянский язык Новый Завет, Псалтырь и Молитвенник. В 988 году состоялось Крещение Руси.

После принятия на Руси христианства русским книжникам открылся огромный мир новых образов и идей, пришедших из Византии. Через эту литературу Русь познакомилась с философским и научным наследием греческой античности. «Следует иметь в виду, что ориентация в духовной сфере на Византию отрезала Древнюю Русь (а за ней и Россию) от античного наследия в его первозданном виде. Русскими античное наследие усваивалось либо в «овосточенном», византийском варианте, либо, позднее, в «ренессансном», европеизированном виде» (Л.И. Семенникова, 1998, с. 178).

Монголо-татарское   нашествие  ХIII-го   века значительно затормозило экономическое, политическое и культурное развитие восточнославянских государств. Тем не менее, Русь не прерывала торговых отношений с Европой, контактировала   через   паломников,   путешественников, дипломатов и купцов с большинством стран известного тогда мира. А начиная с ХV-го  столетия,  образованные люди Московской Руси получили возможность знакомиться с научными открытиями и новыми течениями Западной научной мысли.

В период правления Ивана III (1462-1505) было окончательно свергнуто монголо-татарское иго. Объединение русских земель в Московское государство создало предпосылки для развития национальной культуры, а тем самым и предпосылки для развития науки и техники. В это время произошло  постепенное  падение  влияния  на  Россию византийской образованности и замена его влиянием Запада.

Административные и военные реформы, проведенные Иваном IV (Грозным, 1530-1584) способствовали дальнейшему распространению научных знаний. Известный ученый Н.М. Карамзин писал, что Иван Грозный, «верный своей интуиции», изъявлял «уважение к искусствам и наукам, лаская иноземцев».

В 1564 году появилась первая, напечатанная на русском языке книга.

Переводы составляли важную часть древнеславянской книжности, обогатив Россию множеством отвлеченных научных и философских понятий, которые до того не были известны на Руси. Эти переводы   были выполнены, как правило, греками и язык перевода был «искусственный письменный общеславянский». Главным посредником и передатчиком переводной литературы была Болгария (О.Е. Семенец, А.Н. Панасьев).

Русская     церковь     жестко     контролировала переводившуюся литературу, не допуская никаких отступлений от христианской ортодоксии, никаких новшеств, особенно западного толка. Однако следует отметить, что практически вся богословская литература была основана на аристотелевской космологии. Естественнонаучные представления, пусть и в христианско-символическом преломлении, проникли в Русь через такие переводы, как «Физиолог», «Шестоднев», в которых помимо прочих, давались сведения по астрономии, основанные на достижениях античной науки: о планетах, зодиакальных  созвездиях,  размерах  небесных  тел,  о равноденствии и солнцестоянии, наклоне эклиптики к плоскости экватора и т.д. Все эти понятия были изложены с позиций, близких к естественнонаучным, без использования религиозных представлений.

ХV-му веку по праву принадлежат следующие труды в древнерусском    переводе:    «Метафизика»   Аристотеля, «Космография», включавшая в себя фрагменты геометрии Евклида, «Шестоднев», «Луцидариус». Некоторые переводы выполняются уже не только с греческого, но и с латыни и древнееврейского. К ним относят «Логику» Авфисафа, «Тайную тайных».

Древнеславянские переводы вообще, и   русские в частности,   в большинстве случаев анонимны. К первым известным русским переводчикам относят Дмитрия Герасимова (умер ок.1530 г.) и переводчика Власия, которые работали под покровительством архиепископа Геннадия Новгородского над составлением  полного библейского кодекса, для чего требовалось перевести ряд книг, отсутствовавших в славянских переводах. В первой половине ХVI-го в. попало на Русь и было переведено латинское сочинение Максимилиана Трансильвана о Молуккских островах,  плавании Магеллана и др. Предполагается, что переводчиком, был Дмитрий Герасимов. Перевод был почти дословным, воспроизведен даже латинский синтаксис, опушено то, что, по мнению переводчика, уводило рассказ в сторону или являлось лишним   (Семенец О.Е., Панасьев А.Н.).

Позднее    центр    переводческой    деятельности переместился из Новгорода в Москву. В начале XVI-го в. по приглашению Великого князя Василия III в Москву прибыл афонский    ученый монах Максим Грек. Он не знал церковнославянского языка, поэтому сначала его переводы делались в два этапа: он переводил с греческого языка на латинский, а затем его помощники переводили с латинского на старославянский язык. Максим Грек был очень грамотным человеком, знал кроме родного греческого языка латынь и, очевидно, итальянский, обладал глубокими филологическими познаниями,  считал,   что   переводчик   должен   быть высокообразованным человеком, знать не только иностранный язык, но и все грамматические и языковые тонкости. Говорил о тщательном анализе текста (М.Н. Громов, 1983).

В этот период на Руси существовало два стиля: литературный (в котором скрещиваются книжные и обиходные средства языка, присутствует старославянская лексика и архаизмы морфологии) и деловой (который принято называть приказным языком и который использовался при составлении деловых бумаг, юридических актов, официальной и частной переписки). Письменным языком оставался старославянский (староцерковный) (Г.О. Винокур).

В большинстве случаев ранние переводы научных трудов были дословными, поэтому часто непонятными. Желание переводчиков передать неисчислимые лексические и синтаксические особенности греческого языка, приводили к многочисленным ошибкам и неточностям. Переводчикам приходилось изобретать терминологию.

В ХVII-ом столетии уровень развития России приводит к тому, что она начинает более активно контактировать с западноевропейской культурой. В России почувствовали «интерес к научному образованию», охоту «к размышлению о таких предметах, которые не входили в обычный кругозор древнерусского человека, в круг  его ежедневных насущных потребностей» (В.О. Ключевский, 1957, с.274).

В ХVII-ом веке увеличилось число грамотных, в основном в городах, создаются государственные, частные школы, где изучали иностранные языки, другие предметы. В 1687 г. В Москве была основана Славяно-греко-латинская академия - первое высшее образовательное учебное заведение в России. Ею руководили греки братья Лихуды, окончившие Падуанский университет в Италии.

Русские цари отдавали дань моде того времени, которая обязывала монархов наряду со всевозможными диковинками содержать при дворе и «науку». Для этого приглашались иностранные специалисты. Так во второй половине ХVII-го в. в Москве из 200 тыс. жителей было 28 тыс. иностранцев. На Руси составлялись коллекции часов, собирались обширные библиотеки. При Алексее Михайловиче (отце Петра I) «подобное «собирательство» достигло апогея: переводилось, приобреталось практически все и практически со всем знакомились» (В.К. Кузаков, 1991, с.б5).

Долгое время наука и техника в России находилась под влиянием Византии. Исследователи говорят о двух течениях в развитии науки и техники в России: о влиянии Византии и Западной Европы. Оба течения существовали долгое время параллельно, и лишь в ХVII-ом столетии возобладало западное течение, основанное на натуральной философии Аристотеля.

Рассматривая историю науки в России, историограф Т.И. Райнов уделяет основное внимание развитию математики в ХVII-ом столетии. Развитие техники, промышленности, считает автор, требовало импорта технических средств, персонала и сырья. Развитие военного дела в России влекло за собой перевод на русский язык всевозможных «воинских книг», в которых давались новые сведения из области химии, механики и математики.

Исследователь М.А. Шангин убедительно доказал распространение на русской почве (на греческом, русском, в цитированиях) греческих трактатов по астрологии (астрономии) (М.А. Шангин, 1930).

В «Переводной литературе Московской Руси ХIV-ХVII вв.» А.И. Соболевский писал, что в допетровской Руси интересовались географией. «Все лучшие труды по этой науке общего характера, явившиеся в Западной Европе в конце XVI-ХVII-го вв., были у нас переведены» (А.И. Соболевский, 1903, с. 46).

В  среде русской интеллигенции ХV-ХVII вв. постепенно  развивается  интерес  к  естествознанию  и философии, переводятся трактаты, в которых встречаются определения линии, угла, поверхности.

Однако влияние церкви на отбор переводной литературы    еще   оставалось   достаточно    сильным. Переводилось, в основном, то, что вписывалось в православную доктрину. Поэтому Россия отставала от ведущих западных литератур, которые к ХVII-му в. уже освоили через перевод практически все известные тогда произведения античной литературы.

Значительную роль в развитии науки и перевода научных и технических текстов сыграли пограничные с Русью районы Польши, через которые, как через своеобразный фильтр, приходила Западноевропейская литература. Для этих пограничных районов знание латыни было естественным. Здесь ясно видны элементы Западной культуры: система школ и коллегий, братств, которые не характерны для Московской Руси. Отсюда вышло много талантливых переводчиков, которые выполняли и преподавательские функции: Крижанич, Лигард, Полоцкий и др.

Заметный след в истории перевода научных текстов ХVII-го в. оставил переводчик Епифаний Славинецкий, живший   в Киево-Печерской Лавре, а потом в Братском монастыре, а затем приглашенный в Москву для преподавания латинского и греческого языков. Е. Славинецкий переводил с польского, греческого и латинского языков. Им был отредактирован перевод «Космографии» голландца Иогана Блеу, который впервые познакомил Русь с системой мира Коперника. В 1657-1658 гг. Славинецкий перевел труд А.Везалия по анатомии, написанный в 1543 году «О строении человеческого тела» (перевод не сохранился). Епифаний Славинецкий известен также как составитель греко-славянского и  латинско-славянского  лексикона  (О.Е.  Семенец, А.Н. Панасьев).

Важно отметить, что переводчики обращаются к произведениям на западно-европейских языках: латинском, польском, немецком, с французского переводят совсем немного.

В то время на Руси, по-прежнему, существовали литературный и деловой язык, и не было «такого стиля речи, который представлял бы собой результат скрещивания двух описанных» (Г.О. Винокур,  1959, с.67). Предпосылки зарождения общерусского национального языка появились лишь в конце ХVII-го столетия, поэтому переводы делаются на старославянский, при этом преобладает дословный перевод. Часто латинское или греческое слово переводится одним-двумя словами; в некоторых случаях дается краткое объяснение, используется калькирование.

В ХVI-ом веке в России, несмотря на значительное количество переводов западноевропейской и греческой литературы в области науки и техники, основная часть переводов остается религиозными. Научные представления приходят только через богословскую литературу. Труды в области науки и техники переводятся с греческого языка на старославянский, который был языком искусственным, на котором писали, но не говорили. Переводы, в основном, анонимные. До ХVII-го века используется в основном дословный перевод. Хотя известен и перевод-пересказ, однако по сравнению с европейскими государствами он применяется редко. Тем не менее, на Руси уже отмечается важность фоновых знаний для переводчика, необходимость владения, как языком оригинала, так и языком перевода. Но крупных переводческих школ еще не возникло.

В России ХVII-го в. в области науки и техники возобладало влияние Запада. Переводная литература, как через фильтр, приходит из Польши. Появляются первые центры перевода. По-прежнему сильно влияние церкви на отбор переводной литературы. Переводят с латинского, польского, немецкого и французского языков. В ХVII-ом в. в русском языке еще не сформировался научный стиль речи, поэтому переводы делаются на старославянский. При переводе   научных   текстов   часто   используется калькирование, латинские слова, иногда дается их краткое объяснение.

Задания после лекции

1. Поясните значение эпохи Ивана Грозного в развитии науки и научного перевода.

2. Охарактеризуйте перевод 17 века с точки зрения авторского права.

3. Поясните, почему переводы делались в основном на старославянский язык.

Лекция 7

Перевод научных и технических текстов в России (ХVШ-Х1Х вв.)

Вопросы перед лекцией 

1. Когда и зачем была создана первая профессиональная организация переводчиков?

2. Какое соотношение художественного и научного перевода характерно для России 19 века и почему?

3. Почему появилась потребность в создании новых слов при переводе в 19 веке?
История  России   ХVIII-го   века  ознаменована реформами Петра I (1672-1725), которые были призваны ликвидировать разрыв в уровне развития России и Европы. Проводимые Петром I реформы позволили расширить экономические и культурные связи России с европейскими государствами. Наиболее решительный поворот в сторону европеизации русской культуры произошел в период правления Екатерины II, т.к. особое внимание   Екатерина уделяла воспитанию нового человека в западном духе.
Для этого времени характерно быстрое развитие промышленности и торговли. Создается система светских школ.  В  Москве  основаны  пушкарские,  навигатские, медицинские школы. В Петербурге учреждена морская и инженерная академии, школа переводчиков. В 1724 г. основана Петербургская академия наук, в 1755 г. открыт первый в России Московский университет, молодых людей отправляют для обучения за границу.

ХVIII-ый век стал веком значительного ускорения в развитии науки и техники. Возникла и успешно развивалась химия. Успехи в области химии способствовали развитию физики: открыт закон сохранения вещества, экспериментально установленный независимо друг от друга Ломоносовым и Лавуазье.  Михаил  Васильевич  Ломоносов  (1711-1765) считается основоположником отечественной науки. Около 5 лет он провел в Германии, владел также французским языком. Физика, химия - трудно назвать такую отрасль науки, куда не проникали его интересы.

В России построены гидротехнические сооружения для откачки воды на серебряных рудниках Алтая (Козма Дмитриевич Фролов), И.И. Ползуновым изобретен первый универсальный   двигатель,   русскими   механиками   и изобретателями Черепановыми - Ефимом Алексеевичем (отцом) и Мироном Ефимовичем (сыном) были построены первые паровозы. Появление универсального двигателя и успехи металлургии уже в ХVIII-ом в. создали предпосылки появления рабочих машин, прежде всего в области машиностроения.

Начало ХVIII-го в. ознаменовалось бурным развитием книгопечатания,  особенно учебной  продукции.  Первой печатной газетой в, России были «Ведомости», вышедшие в 1703 году. В 1714 году была открыта первая библиотека, ставшая основой библиотеки Академии наук. Она была доступна для свободного посещения.

При Петре I в Иностранной Коллегии имелась группа переводчиков, а в 1735 году при Петербургской Академии Наук была создана "Русская ассамблея" - первая профессиональная организация переводчиков, в работе которой принимали участие Ломоносов, Тредьяковский и некоторые другие члены Академии. Переводчик должен был уметь переводить, по меньшей мере, с трех иностранных языков: латинского, немецкого и французского. Академия также отправляла студентов за границу, чтобы изучать "языки и науки".

Таким образом, в ХVII-ом веке   в результате проводимых реформ к переводам классической литературы добавилось большое число прагматических переводов, столь необходимых для века реформ. Все больше переводов стало делаться с французского, немецкого, английского языков.

В   области   наук   М.В. Ломоносов   перевел "Экспериментальную физику" математика Христиана фон Вульфа, с которым был дружен в Германии. В предисловии к данному труду М.В. Ломоносов отметил: « ...принужден я был искать слов для наименования некоторых физических инструментов, действий и натуральных вещей, которые хотя сперва покажутся несколько странны, однако, надеюсь, что они со временем чрез употребление знакомее будут» (цит. по «Русские писатели о переводе, 1960, с. 50).

В 1729 году А.Д. Кантемир перевел «Таблицу Кевика-философа» (перевод сделан с французского, хотя подлинник написан на греческом) и приложил к переводу краткие примечания для разъяснения иностранных слов.

24 января 1715 г. Петр I в своем письме к переводчику Конону Зотову дает указание разыскать книги, касающиеся мореплавания, и перевести их «на славенский язык нашим штилем».

В 1718 году Федор Поликарпов перевел «Географию » В. Варения. Сам переводчик отмечает, что перевод сделан не на «высокий  старославянский язык»,  а на «гражданское посредственное наречие». С эпохи Петра славянский язык начинает обозначать только церковный язык. Г.О. Винокур отмечает, что: «Это результат той эмансипации светской русской культуры от церкви, какая впервые в русской истории стала внушать русскому обществу взгляд на деловой и литературно-ученый языки прежнего времени как на два разных языка в буквальном смысле этого термина. [...] Что же касается «гражданского посредственного наречия [...] - это новая деловая речь, основанная на скрещивании обеих старых разновидностей письменной речи ...» (Г.О. Винокур 1959 с.70).

Но говорить о русском языке возможно только с основанием Университета в Москве в 1755 году, когда М.В. Ломоносов разграничил старославянский и русский языки. Алфавит русского языка был составлен при Петре I, частично самим царем. В этот период русский язык развивался по трем направлениям: язык «высоких и низких жанров» и «среднего слога». «Средний слог» предназначался для научной и публицистической   литературы   и   являлся   результатом скрещивания книжной и обиходной речи.

Таким образом, мы видим, что нормы литературного языка, а следовательно и научного еще не выработаны. Для общедоступной передачи западноевропейских научных и технических    понятий    переводчикам    «приходилось приспосабливать старую деловую речь сразу и к требованиям литературности  изложения  и  к языковым  привычкам западноевропейской цивилизации. В результате деловая речь XVII в. и в особенности начала XVIII в. значительно отличается от старого языка приказных документов. Она гораздо литературнее, она впитала в себя литературные элементы книжности, широко употребляет международную греко-латинскую и западноевропейскую терминологию и порой щеголяет ею» (Г.О. Винокур, 1959, с.б8).

К переводам стали предъявлять более высокие качественные требования. Царь Петр издал специальный указ о переводах,   требуя   "внятной"   передачи   переводимого содержания.   Для   популяризации   переводчики   часто переделывали подлинники, добавляли детали родного быта. «Подобный метод перевода был в ХVII-ХVIII-ом вв. широко распространен, вернее даже - являлся господствующим во всех западноевропейских литературах, в особенности в литературе Франции, будучи связан с принципами классицизма, но в каждой стране принимал и специфические черты ...» (А.В. Федоров, 1960, с.9). Под влиянием иностранного языка переводчики   использовали   галлицизмы,   германизмы, латинизмы, характер языка в переводе часто был книжно-академическим.

В XIX в. России организуются губернские архивные комиссии, проходят регулярные археологические съезды, активизируют   свою   деятельность   научные   общества, академические учреждения и университеты. Зарождается термодинамика, появляется статистическая химия, развивается электротехника (один из первых русских электротехников - В.В. Петров), станкостроение, Д.И. Менделеевым (1834-1907) открыт   Периодический   закон   элементов   и   создана Периодическая система элементов, носящая его имя. В области биологии проведены основополагающие исследования И.И. Мечниковым, И.М. Сеченовым, И.П. Павловым. Следует отметить, что ученые того времени, как правило, владели иностранными языками.

В 1885 году произошло значительное событие в истории науки - вышел в свет первый том «Журнала чистой и прикладной математики, астрономии и физики», издаваемый В.В. Бобыниным. Журнал ставил своей задачей знакомство с выдающимися математиками, с работами иностранных авторов, публикации источников с комментариями, составление библиографий.

Исследователи отмечают, что в ХIХ-ом веке на русский язык переводилось значительно больше научных трудов, чем в ХVIII-ом. К этому периоду относится перевод на русский язык работ К. Риттера, Севергиным переводится «Естественная история ископаемых тел» Плиния. Однако был и период (в 1850-х и 1860-х годах), когда остро ощущалось отсутствие переводов научной литературы из области истории и естествознания. НА. Добролюбов отмечал, что это было связано с реакционными псевдо-патриотическими тенденциями, приводившими к прямому игнорированию достижений мировой зарубежной науки.

Позднее переводы научных и технических текстов уступили первенство литературным переводам. «С этого времени  литературный  (или  художественный)  перевод приобрел в русской культуре высокий статус. Перевод стал рассматриваться как вид творчества, столь же заслуживающий уважение,  как создание оригинальных художественных произведений. Переводчик выступал в роли соперника автора оригинала, а порой ставил перед собой более честолюбивую цель и стремился превзойти оригинал по художественным достоинствам» (В.Н. Комиссаров, 19996, с.99).

В связи с развитием  науки и техники появилась потребность в создании новых слов или приспособлении старых научных понятий. Процесс обогащения русского языка в терминологическом отношении шел тремя основными путями: а) словопроизводство по книжным образцам, б) появление новых калек, в) интенсивное усвоение русским языком международной специальной терминологии (Г. О. Винокур).

ХVIII-ый век является для России решающим этапом   в   развитии   переводческой   деятельности. Значительно   расширились   связи   с   европейскими государствами, культура постепенно освобождается от влияния церкви.   Стремление к популяризации знаний привело к значительному увеличению переводов в области науки и техники. Появилась первая профессиональная организация переводчиков. В этом веке создан русский алфавит, однако национальный русский язык еще не был сформирован, поэтому при переводе научных текстов переводчики     были     вынуждены     использовать существовавший деловой язык, модернизируя и изменяя его. Язык перевода становился литературнее, в нем широко употреблялась   международная   греко-латинская   и западноевропейская терминология, галлицизмы, германизмы и латинизмы. Однако по-прежнему преобладал буквальный перевод.

ХIХ-ый век заложил фундамент для перевода как необходимого моста для понимания между людьми, как связующего звена технического прогресса. Значительно расширились контакты между государствами, стали издаваться первые научные журналы. В этом веке окончательно сформировался русский язык. Закладываются основы научной терминологии и научной русской речи. В ХIХ-ом веке еще остаются переводы античных авторов, но все разносторонней становятся переводы современных научных трудов. Появляются многочисленные специализированные словари по различным областям науки и техники. Перевод является связующим звеном технического прогресса.
Задания после лекции

1. Поясните причины расцвета перевода в 19 веке.

2. Охарактеризуйте три способа терминообразования, использующиеся в 19 веке.

3. Обоснуйте необходимость и возможность появления научных словарей.

Лекция 8

Перевод научно-технических текстов в России и в   западноевропейских странах в XX веке
Вопросы перед лекцией 

1. В чем причины увеличения потребности перевода научно- технических текстов?

2. Какие требования предъявлялись к переводу научных текстов в России и Западной Европе?
3. В чем причины различных путей развития перевода в России и Западной Европе?

Для ХХ-го века характерно тесное взаимодействие стран в области науки и техники. Ведется постоянный обмен новой научной и технической информацией. Начало ХХ-го столетия связано с одним из крупнейших событий в истории физики и в истории всей науки. В 1905 году выдающимся физиком Альбертом Эйнштейном была создана теория пространства и времени, так называемая частная (специальная) теория относительности. Бурными темпами развивается химическая наука, что тесно связано с крупными достижениями физики.   Небывалое   развитие   получили   химическая промышленность, энергетика, металлургия, машиностроение, радиоэлектроника, транспорт, исследования космического пространства.

Глобализация экономики повлекла за собой тесные контакты ученых различных стран, доступность научной и технической   информации   через   печатные   источники, компьютерные сети и т.д., что привело к значительной унификации терминологического словаря.

Особо следует отметить специфику России, как многонационального государства. Через русскую культуру, через перевод на русский язык и с русского языка достижения в области науки и техники становились достоянием миллионов. По данным ЮНЕСКО в 1972 году СССР занимал первое в мире место   по   количеству   переводов   научно-технической литературы, в частности в области математических и прикладных наук.

С 1957 года Институтом научной и технической информации в Москве издается Каталог Переводов зарубежной научно-технической литературы. С 1959 года Государственная библиотека в Москве издает Каталог переводов научно-технической литературы. К сожалению, каталог «Научные и технические переводы», издаваемый с 1971 года Советом Экономической Взаимопомощи, перестал выпускаться в связи с роспуском СЭВ.

Потребность  в  переводах технических текстов значительно возросла. Расширилась сфера их использования: перевод стал использоваться как в письменной, так и в устной сферах делового и научно-технического общения. При переводе как устных, так и письменных текстов, которые необходимы для успешного ведения дел на Земле, стали использоваться возможности компьютера: словари, банки данных, программы по переводу. С середины ХХ-го века ведутся исследования в области машинного перевода с одного языка на другой (И.А. Мельчук, Р.Д. Равич, 1967; Л.Л. Нелюбин, 1983;Ю.Н. Марчук, 1983 и др.).

В России при различных учебных и научных центрах создаются секции научно-технического перевода. Проводятся регулярные всесоюзные семинары по вопросам теории и практики перевода научной и технической литературы.

В середине века появляются первые исследования, посвященные переводу научных и технических текстов. В России - это исследование А.Л. Пумпянского «Чтение и перевод английской научно-технической литературы. Лексика. Грамматика» (1961 г.). Во Франции - это исследование по переводу научно-технических текстов Жана Майо (Jean Maillot) "La traduction scientifique et technique"(1969 г.).

Данный    вид    перевода    стал    выделяться исследователями как самостоятельный вид перевода, который имеет свою специфику и, соответственно, требует специальных методических приемов для подготовки профессиональных переводчиков в области науки и техники.

Во Франции ведущим способом перевода признается перевод, основанный на передаче смысла текста. Основы этого направления заложены руководителями Высшей школы устного и письменного перевода Даникой Селескович, Мариан Ледерер и канадским исследователем Жаном Делилем (D. Selescovitch, M. Lederer, J. Delisle).

Изменились и требования, предъявляемые к данному виду  перевода  в  России: долгое  время  отмечалась необязательность литературных качеств при переводе научных и технических текстов, однако, на современном этапе к переводчику технических текстов, наравне с требованиями точности передачи информации, предъявляются требования соблюдения     норм     литературного    языка,    учет культурологических факторов, адекватность ситуации общения и т.д.

В ХХ-ом веке возникает острая необходимость максимально объективированного представления результатов исследования.  Увеличивается число коллективных научных работ. В ходе развития научной речи к ней предъявляются жесткие требования логичности, ясности изложения.

Долгое время высшие учебные заведения готовили переводчиков-филологов, которые могли специализироваться также и в переводе технических текстов. При этом довольно часто   специалистов,   знающих  иностранный  язык  и переводивших технические тексты, упрекали в незнании правил перевода. Во второй половине ХХ-го века ряд высших учебных заведений стал готовить переводчиков, специализирующихся в той или иной области знаний. В России Университет дружбы народов им. П. Лумумбы (в настоящее время - Российский университет дружбы народов) давал своим студентам два параллельных образования: студенты-выпускники получали диплом специалиста (в области химии, физики, инженерных специальностей  и  др.)  и  диплом     переводчика  в соответствующей области знаний. В настоящее время многие неязыковые вузы России стали параллельно с обучением по основной специальности готовить и переводчиков в различных областях науки и техники. В 1998 году Министерством образования Российской   Федерации   опубликованы   Государственные требования   к   минимуму   содержания   и   уровню профессиональной подготовки выпускника неязыкового вуза для получения дополнительной квалификации "Переводчик в сфере профессиональной коммуникации".

Во Франции переводчиков научных и технических текстов готовят в Высшей школе устных и письменных переводчиков (Е.S.I.Т.) на специальном отделении, куда принимаются специалисты, имеющие высшее техническое образование и владеющие двумя иностранными языками. При обучении руководители Школы видят задачу подготовить специалистов к переводу текстов из различных областей науки и техники с иностранного языка на родной.  Это находит отражение в содержании билетов на приемных экзаменах, во время которых проверяются базовые знания в различных областях науки и техники, знания о современной политической, экономической и общественной жизни и способности, необходимые для данной профессиональной деятельности (М. Lederer, 1993; С. Durieux, 1995).
ХIХ-ХХ-ый века являются решающими в становлении перевода научных и технических текстов.  Наука становится  доступной для всех слоев  населения. Международные связи охватывают ученый мир. В ХХ-ом веке перевод   становится   признанной   профессиональной деятельностью. Подготовкой специалистов в данной области занимаются многие учебные заведения России, Великобритании и Франции. В течение ХIХ-го - начале ХХ-го веков окончательно сформировался научный стиль английского, немецкого, французского и русского языков, произошла его   дальнейшая дифференциация. Главной спецификой научного стиля французского языка является то, что он имеет намного больше точек соприкосновения со стилем художественной литературы, чем научный стиль русского языка, который формировался на базе делового, канцелярского языка.

Все вышеизложенное свидетельствует о том, что различные пути становления науки, формирования научного стиля речи в западно-европейских  и русском языках оставили свой отпечаток на современном состоянии перевода научных и технических текстов.

Задания после лекции

1. Охарактеризуйте сферу использования переводов научно-технических текстов.

2. Перечислите основные учебные заведения, готовящие переводчиков научно- технических текстов.

3. Назовите авторов исследований, посвященных профессионально- ориентированному переводу.
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Вопросы по курсу «История перевода»

1. Почему центром перевода арабских стран стал Багдада?

2. Каковы были принципы отбора текстов для перевода?

3. Какой вид перевода был более востребован в арабском мире- художественный или научно-технический?

4. Докажите, что «Дом мудрости» стимулировал освоение арабами научных знаний Греции и Рима.

5. Объясните, в чем проявлялось творчество переводчиков в терминологическом плане.

6. Опишите ступени процесса перевода в «Доме мудрости». 

7. Поясните принципы оплаты труда переводчиков.

8. Докажите, что школа перевода в Толедо соединила в себе культуру христианских и мусульманских стран.

9. Поясните трудности перевода текстов с арабского языка на латынь.

10. Объясните недостатки транслитерации как способа терминообразования на примере переводов школы Толедо.

11. Поясните, почему эпоху Возрождения можно назвать эпохой популяризации научных знаний.

12. Докажите необходимость появления такого способа терминообразования как использование метафорического значения обиходных слов.

13. Объясните причины появления эмоционально-окрашенной лексики в научных переводах 17 века.

14. Поясните значение эпохи Ивана Грозного в развитии науки и научного перевода.

15. Охарактеризуйте перевод 17 века с точки зрения авторского права.

16. Поясните, почему переводы делались в основном на старославянский язык.

17. Поясните причины расцвета перевода в 19 веке.

18. Охарактеризуйте три способа терминообразования, использующиеся в 19 веке.

19. Обоснуйте необходимость и возможность появления научных словарей

20. Охарактеризуйте сферу использования переводов научно-технических текстов.

21. Перечислите основные учебные заведения, готовящие переводчиков научно- технических текстов.

22. Назовите авторов исследований. Посвященных профессионально- ориентированному переводу.
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